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К ВОПРОСУ О ТРУДНОСТЯХ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ 
СМИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ НАПРАВЛЕННОСТИ 
С ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Роль средств массовой информации в современном мире сложно 
переоценить, они затрагивают все сферы жизни общества: политику, 
культуру и экономику. СМИ выполняют множество функций, однако 
в последнее время на первый план вышла функция формирования 
общественного мнения. Особенно активно они применяются в 
политической борьбе. Сегодня, когда средства массовой информации 
оказывают такое большое влияние на мнения и представления людей, 
когда так много зависит от оперативности и адекватности передачи 
информации, особую важность приобретает проблема перевода 
текстов СМИ [3].
Следует отметить, что лексико-стилистические приемы, 

применяемые СМИ с целью воздействия на сознание людей и 
формирования у них определенной оценки событий или действий 
политических деятелей, постоянно совершенствуются. Так, 
широко применяются такие экспрессивные средства языка, как 
фразеологизмы, аллюзии, неологизмы, игра слов. Этим обусловлены 
трудности, с которыми сталкивается переводчик в процессе своей 
работы. 
Адекватный перевод текста СМИ подразумевает верную 

передачу средствами другого языка не только фактического и сугубо 
информативного содержания текста, но и его коммуникативной и 
функциональной направленности [4, 55]. В задачу перевода, таким 
образом, входит не только точное изложение содержания мыслей, 
сообщенных на языке оригинала, но и воссоздание средствами 
языка перевода всех особенностей стиля и формы сообщения. При 
переводе текстов СМИ необходимо учитывать, что переведенный 
текст должен выполнять свои коммуникативные функции: помимо 
сообщения новой информации в тексте перевода обязательно 
должна передаваться экспрессивная составляющая, с помощью 
которой завуалировано дается оценка событию, политическому 
деятелю, читателю навязывается определенная позиция. Рассмотрим 
некоторые трудности перевода текстов СМИ.
Если в переводимом тексте превалируют клишированные 

сочетания нейтрального характера, то аналогичные языковые 
средства следует использовать и в переводе. Там, где нет полных 
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соответствий на языковом уровне, смысл нужно передавать иными 
средствами, не нарушая при этом жанрового, стилистического и 
коммуникативного характера текста.
Этот же принцип по возможности следует применять и 

при переводе образных, идиоматических выражений и прочих 
экспрессивных элементов текста. Так, если возможно адекватно 
передать идиому в исходном тексте с помощью идиомы на языке 
перевода, следует использовать именно этот способ [3]. Например: 
une pluie de reproches – град упреков, поток критики; face à – перед 
лицом; mener une double vie – вести двойную жизнь; éprouver des 
dif cultés – испытывать трудности; de son côté – со своей стороны.
При отсутствии близких соответствий на фразеологическом 

уровне, перевод должен осуществляться иными средствами – 
с соблюдением всех параметров эквивалентности. Например, 
tenir le choc – держать удар; remettre sur les rails – направить по 
правильному пути; monnaie courante – обычное дело.
При переводе неологизмов в газетных статьях в основном 

применяются приемы транслитерации, транскрипции и 
описательный перевод. Приемы транслитерации и транскрипции 
позволяют точно и кратко передать форму неологизма, однако, как 
правило, требуют наличия комментария в тексте, так как смысл 
неологизма может быть непонятен читателю [1, 150]. В качестве 
примеров транскрипции можно привести слово Brexit – Брексит, 
авторский неологизм Penelopegate – Пенелопагейт.
Описательный перевод, напротив, точно передает значение 

неологизма, но часто является громоздким по форме. Так, во 
французских статьях, посвященных политическим вопросам, 
довольно часто употребляются неологизмы, образованные с помощью 
суффиксов -iste, -isme. Переводятся они с помощью описательного 
перевода: sarcoziste – сторонник Саркози; le macronisme – политика, 
проводимая Макроном, стиль Макрона.
Для правильной передачи аллюзий при переводе нужны фоновые 

знания и эрудиция. Перевод аллюзий, известных реципиенту, 
обычно не представляет трудности для переводчика; так, например, 
в аллюзии «guerre froide avec la Russie» делается отсылка к холодной 
войне между СССР и США. При переводе аллюзий, неизвестных 
реципиенту, может быть два пути перевода: опущение этой аллюзии и 
передача контекста другими языковыми средствами, либо сохранение 
аллюзивного подтекста с использованием внутреннего комментария 
в переводе для восполнения недостающего контекста [1, 289]. 
Например, при переводе аллюзии “Macron – Le Pen: deux France face 
à face” – «Макрон – Ле Пен: две Франции лицом к лицу» переводчик 
не делает акцент на аллюзии, в которой идет отсылка к политическим 
лозунгам обоих кандидатов (Ensemble, la France! (предвыборный 
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лозунг Макрона), Choisir la France! (предвыборный лозунг Ле Пен), 
так как они малоизвестны русскому читателю. Только в самой статье 
упоминаются лозунги кандидатов, и читателю становится понятным 
заголовок «Две Франции лицом к лицу». 
Таким образом, при переводе текстов СМИ перед переводчиком 

стоит серьезная задача: передать одновременно информативную и 
экспрессивную составляющую статьи. При переводе фразеологизмов 
переводчик подбирает наиболее подходящий эквивалент либо 
передает фразеологизм другими средствами языка. При переводе 
неологизмов широко применяется прием транскрипции и 
транслитерации, а также описательный перевод. Аллюзии в тексте 
СМИ могут либо сохраняться, либо опускаться, если невозможно 
передать аллюзию другими средствами языка, либо если контекст 
неизвестен реципиенту.
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КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ОШИБОК

Понятие переводческой ошибки всегда волновало переводчиков, 
педагогов и научных исследователей. Ошибки в переводе могут 
стать бесценным источником педагогических находок, необходимо 
только помочь студенту понять причины ошибок и научиться их 
исправлять и предупреждать. Исследуя зарубежную литературу, 
труды зарубежных писателей, многие сталкивались с переведенными 
работами и, анализируя их, понимали, что трудности возникают 
аналогичные в тех или иных фрагментах текстов или речи. Выявив 
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